Temu Ta KepIBHUKH KYpCOBHUX POOIT CTY/ICHTIB

OCBITHBOTO CTyMeHIo Oakanasp Ha 2025-2026 H.p.

Kadenpu CXiTHUX MOB Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITi1

OII Ilepexnan (apadcbka Ta AHIIIHCHKA MOBH)

Ha3spa po0oTu ykpaiHCbKOIO

Haspa po0otu aHrilicbKo010

HIb crynenTa

KepiBHuk KypcoBoi podotu

BararoszHauHicTh apabcbKoi
JIEKCUKU SIK PaKTop
BapiaTUBHOCTI TIyMavYeHHS
ICITaMChKHUX TEKCTIB Ta
nmpobnemu repexiany (Ha
Mmarepiani Kopany ta xaniciB)

Polysemy of Arabic Lexis as
a Factor of Variability in the
Interpretation of Islamic
Texts (based on the Qur’an
and Hadiths)

AmieBa Aiiryn ®as3in ku3u

n.¢.H. [TixToBHikoBa JI. C.
l.pichtownikowa@karazin.ua

BinoOpaxxenHs
peNiriitHO-KyIBTYPHIX
IiHHOCTEW B apaOChKiit
oe3ii: MoBa, CUMBOJIH Ta
CBITOIVISIA Ta TIPOOIIeMHU
nepeknaay (Ha marepiaii
moesii: Impy’ anp-Kaiic,
Anp-MyTtana66i Ta Maxmyn
Hapsim)

Reflection of Religious and
Cultural Values in Arabic
Poetry: Language, Symbols,
and Worldview (Based on the
Poetry of Imru’ al-Qays,
Al-Mutanabbi, and Mahmoud
Darwish)

Kacewm Slcmin Iemain

n.¢.1. IlixToBnikosa JI. C.
l.pichtownikowa(@karazin.ua




®pazeonorizmMu Ta craii
Brpasu 3 Kopany y cydacHiit
apa0cbKiii MOBI Ta
0COONMMBOCTI X mepeKiamry
aHDTIHCHKOI T YKPAiHCHKOIO
MOBaMH.

Phraseological units and
fixed expressions from the
Qur’an in modern Arabic
language and the peculiarities
of their translation into
English and Ukrainian."

Mopo3 Anna CepriiBHa

n.¢.H. IlixToBnikosa JI. C.
l.pichtownikowa(@karazin.ua

BukopucTaHHs MOBHUX 1
JKYPHAJIICTCHKUX KJIiIIe Yy
MyOTIITUCTAIHAX TEKCTaX
apabcpkux 3MI ta npobnemu
MepeKIaay iX aHDTHCHKOKO i
YKpaiHChKOK MOBaMH.

Linguistic and Journalistic
Clichés in Arab Media
Publicistic Texts: Issues of
Translation into English and
Ukrainian

HAPWKHMU Banepiit Oneropuu

n.¢.H. [TixToBHikora JI. C.
l.pichtownikowa@karazin.ua

MOBHOCTHITICTHYHI
XapaKTePUCTHKN
COLIOJIOTIYHMX cTaTel Mpo
MOBCSIK/ICHHE XHUTTS B
apaOChKUX KpaiHax Ta
0COOJIMBOCTI iX MepeKIary
aHTTIACHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO
MOBaMH.

Linguostylistic
Characteristics of
Sociological Articles on
Everyday Life in Arab
Countries and the Specifics of
Their Translation into English
and Ukrainian

Canenkuna lap s AaapiiBHa

n.¢.H. IlixToBHikoBa JI. C.
l.pichtownikowa(@karazin.ua




MOBHOCTHITICTHYHI
XapaKTePHCTHKH HAayKOBHX
TEKCTiB i IpobnemMu
nepeknany (Ha marepiaii
HayKOBHX TPaKTaTiB
Anp-Dapabi, 161 Cina)

Linguistic-stylistic
characteristics of scientific
texts and translation problems
(based on the scientific
treatises of Al-Farabi, Ibn
Sina),

Cyxonapa Karepuna J{mutpisHa

n.¢.H. IlixToBnikosa JI. C.
l.pichtownikowa(@karazin.ua




OII Ilepexinan (kuTalicbKa Ta AaHIVIIHCbKA MOBH)

Ha3sga po0oTn ykpaiHCbKOI0

Ha3sga po0oTn aHrilicbK010

IIIB crynenTa

KepiBHuk kypcoBoi po6oTu

[lepexitag eKOHOMIYHUX TEKCTIB:
MTOPIBHATIBHUM aHaNi3 KHTaCHKOT Ta
aHrIiiicbkoi Bepciit

Translation of Economic Texts: A
Comparative Analysis of Chinese and English
Versions

[ITaxoBa Codist AnapiiBHA

K.(.H. Bipotuenko C.A.
s.a.virotchenko@karazin.ua

[lepexnan kuTalCpKOi KIACHYHOT

Translation of Chinese Classical Literature

Hecrepenko Okcana

k.(.H. Bipotuenko C.A.

JTepaTypH aHDITIHCHKOO: TPOOJIEMH Ta into English: Challenges and Strategies I'ennaziiBHa s.a.virotchenko@karazin.ua
cTparerii
[Ipobnemu nepexnany kuraiicekux iMmeH ta | "Problems of Translating Chinese Personal [omimyk Hapuna k.1.H. Jlaxmorosa 10.B.

TOTIOHIMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO

Names and Toponyms into Ukrainian"

Bononumupisaa KMII-41

ylakhmotova@karazin.ua

«Oco0muBOCTI Mepekiaay KUTaHChKIX
HEOJIOTi3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO (Ha
MaTepiani COmiaTbHIX MEPEXK )»

"Peculiarities of Translating Chinese
Neologisms into Ukrainian (Based on Social
Media Content)"

Mepkynosa [lapuna
Onexcanmpisaa KMIT-41

K.IL.H. Jlaxmorosa 10.B.
ylakhmotova@karazin.ua

CruiticTi4HI 0COOIMBOCTI MEPEKIIaIiB
noesii JIi Bas (2= H, 701-762) annmiiicbkoro
1 YKpaiHCBKOI0 MOBaMH

Stylistic Features of English and Ukrainian
Translations of Li Bai’s (2= H, 701-762)
Poetry

I'pinuenko €rop
MaxkcuMOBHY

K.(inoin.H., nou. Jlamenko
I'B.
hanna.dashchenko@karazin.
ua

CruimicTi4HI 0COONMBOCTI MTEPEeKIIaiB
noesii JIi inwkao (2275 M, 1084-1155?)
AHIIICHKOIO 1 YKPaTHCHKOI0 MOBaMH

Stylistic Features of English and Ukrainian
Translations of Li Qingzhao’s (Z51# i,
1084-11557?) Poetry

®eep €mmzaBera CepriiBaa

K.(inmon.u, gorn. [lamenko
I'B.
hanna.dashchenko@karazin.
ua




«®Dpa3eos0orivHi OJMHMII 3 KOMITOHEHTOM
«dgac» y CydacHIl KHTalChKill MOBI Ta
po0JieMH X mepeKiany yKpaiHChKOI0»

"Phraseological units with the component
"time" in modern Chinese language and
problems of their translation into Ukrainian"

Jlybuenko BikTopis
AmHnpiiBHa

PhD, cr. Buki. Haymenko
C.C. CranicnaB Haymenko
s.s.naumenko@karazin.ua

«KuTalichkuii iIHTEepHET-CIICHT:
JICKCUKO-CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta
TIepeKIIa)

"Chinese Internet Slang: Lexical-Semantic
Features and Translation"

Jomxenko Bionerra Iropisaa

PhD, ct. Buki. Haymenko
C.C. CranicnaB Haymenko
s.s.naumenko@karazin.ua

«BinTBOpeHHs y mepekiaii
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK
(hiTOHIMIB CydacHOT KUTaWCHKOT MOBHY

"Reproduction in translation of structural and
semantic characteristics of phytonyms of
modern Chinese"

Cyxenko Aptyp
OnexcanapoBUY

PhD, cr. Buki. Haymenko
C.C. CranicnaB Haymenko
s.s.naumenko@karazin.ua

CKIIaHOII ITepeKIaay PeKIIaMHOTO TEKCTY 3
KUTalChKOI Ha YKPAiHChKY MOBY

Difficulties in translating an advertising text
from Chinese into Ukrainian

I'abenxo Oxcana MukosaiBHa

K.I1.H., J01[. XOTueHKo [.A.

irynakhotchenko(@karazin.ua

[NopiBHsUTEHAI aHATI3 BUKOPUCTAHHS
300KOMIIOHEHTIB B YKPaiHCBKUX Ta
KUTaWCHKANA TIPUCIIB’ SIX

Comparative analysis of the use of animal
components in Ukrainian and Chinese
proverbs

ToBkyH ['anna OnekciiBHa

K.I1.H., J01[. XOTueHko [.A.

irynakhotchenko@karazin.ua

KomnaparusHuii anami3 BinoOpaxeHHs
KyJbTYPHO-HAIIOHAJIBHUX O0COOIMBOCTEH B
KHTaWChKii Ta YKpaiHChKIA MOBax Ha

Comparative analysis of the reflection of
cultural and national peculiarities in Chinese
and Ukrainian on the examples of folklore

JlonapeBa AHacracis
EnyapnisHa

K.IL.H., J01[. XOTueHKo [.A.

irynakhotchenko@karazin.ua
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MIPUKJIaaX HApOAHOTO (OIBKIOPY




